








Második évi folyam. 42. szám. Oktober 21. I860.

Az idei  háború főszereplői .



H A Z Á N K  S  A  K Ü L F Ö L D .658

Az olasz és német háború főszereplői.
Moltke, a porosz táborkar főnöke s az északi 

hadmüködések központja és lelke, dán származású, 
de már 40 év óta van porosz szolgálatban. О 20 
éves korában mint hadnagy lépett a hadseregbe s 
tehetségei és gazdag ismeretei miatt csakhamar 
a táborkarnál alkalmazták. — 1839-ben, midőn 
Törökország s Egyiptom közt háború tört ki, 
Moltke a porosz kormány megbízásából Mehemet 
Ali egyiptomi basa táborába utazott, s részt vett a 
sziriai hadjáratban, melyről akkor azt hitték, hogy 
az nagy európai háborúra fog alkalmid szolgálni. 
Berlinbe visszatérve, állandóan a táborkarnál ma
radt s fokonként emelkedett a legmagasb katonai 
tisztségekre, miglen a mostani háborúban a poro
szok táborkarának élére állították.

Harci tanulmányok végett többször tett utazá
sokat is s az észak-amerikai nagy polgárháború 
alatt hosszabb ideig tartózkodott ott. — A mostani 
osztrák-porosz háborúban a Moltke által tervezett 
működések vezették a porosz hadsereget győze
lemre; ö intézte azon mozdulatokat, melyek foly
tán a három porosz hadsereg, különböző pontok
ról indulva, a kitűzött órában egy ponton egyesült. 
— Moltke csak a königgräci csatában jelent meg 
a hadsereg élén ; máskor az utócsapattól némi tá
volságban nyugodtan ült tábori asztala előtt, mig 
parancsait a tábori távirda utján oly ügyességgel 
közölte a tábornokokkal, hogy egy mozdulat sem 
hiúsult meg s hogy mindig a legalkalmasb időben 
érkeztek meg rendeletéi. — Egyébiránt a mily 
gyors Moltke a cselekvésben, ép oly eszélyesnek s 
tartózkodónak mutatkozik a beszédben. E tulaj
donság és az európai nyelvekben való nagy jártas
sága szülte róla azon közmondást, hogy Moltke 
nyolc nyelven tud — hallgatni. О sajátkezüleg és 
egyedül dolgozta ki minden részletét ama hadmü 
veleteknek', melyek villámgyorsaságuk és óriási 
sükerük által Európát bámulatra indították, s me
lyekért honfitársai joggal nevezik őt Európa első 
hadászának.

Frigyes Vilmos porosz koronaherceg Berlinben, 
1831-ben született s mint a mostani király leg- 
idősb fia, ő a korona örököse. Természeténél fogva 
vidám kedélyű s polgári érzelmű, mit első polgári 
neveltetése még jobban kifejtett benne. Egyetemi 
tanulmányai bevégzése után közlegényként lé
pett a hadseregbe, hol fokonként emelkedett. 1.858- 
ban Viktoria angol kir. hgnővel lépett frigyre, 
s a porosz szabadelvű párt e lépését alkotmányos 
gondolkodása zálogául vette és nem csalódott. —

Az 1864-diki dán háborúban mint а II. hadtest 
parancsnoka volt jelen s aztán Pomeránia helytar
tója lett az osztrákokkal kitört háborúig, melyben 
mint gyalogsági tábornok a sziléziai hadsereg fő- 
vezényletét s ezen tartomány kormányzását biz- 

■ ták reá — A königgräci csatában reá várakoztak 
még csak, s ö eső, feneketlen utak, az útközben 
kiállott harcok s más akadályok dacára elég jó 
kor érkezett meg, hol az ö megérkezése döntötte el 
a harc szerencsés kimenetelét, a miért királyi atyja 
a csatatéren diszesité föl mellét az érdemrenddel.

Rica soli Betti no olasz miniszterelnök régi fi
renzei családból származik s életirói leginkább 
akaratszilárdságát szokták benne bámulni, mely 
céljai előtt soha meg nem hajlik. — 1859 —1860- 
ban ő volt egyik leghatalmasb tényezője, hogy Tos- 
kána Olaszországhoz csatlakozott s magas szelle
mi tulajdonai már azelőtt is ösmertek lévén, ez 
időtől fogva kezdettek Cavour mellett reá, mint 
Olaszország egyik legkitűnőbb fiára tekinteni.

Ricasoli ma is az úgynevezett toskánai párt feje, 
azon középpártté, mely nem annyira a demokráciái 
szabadságon, mint inkább a nemzeti egyesülés 
programmja kivitelén működik s amellett oda tör, 
nehogy a piemonti szellem emelkedjék túlsúlyra 
az olasz félszigeten s e párt nagyobb rokonszenvet 
tanúsít Anglia, mintsem Franciaország iránt, mely
nek több alkalommal ellene is szegült, mig a pie
monti Ratazzi Napóleonnak majdnem uszály hor
dozója vala. — A mostani viszonyok közt nagy 
szerencse Olaszországra nézve, hogy kormánya 
élén Ricasoli van, mert ö neki köszönheti, mi
kép serege folytatta hadmüködését s hogy az a 
velencei területre benyomult, bár ezt Ausztria 
akkor már Franciaországnak engedte volt át. 
Ratazzinak — a volt miniszterelnöknek nem lett 
volna hasonló bátorsága, a ki Napóleonnal bizo
nyára alkudozásokba lépett volna s ki Velencét 
alkalmasint Szárd iniával vagy a Liguria egy da 
rabjával fizette volna meg. — Ricasoli által — a 
custozzai csatavesztés dacára — Uj - Olaszország 
magát Napoleon alól bizonyos fokig emancipálta, 
s ez oly lépés, mely tovább vezethet, s raelylyel 
Ricasoli hazájának nagy háláját érdemli ki.

B. Gablenz Lajos osztrák altábornagy 1814-ben 
Jénában született s elébb szász, aztán osztrák szol
gálatba lépett. Részt vett Radeczky alatt 1848-ban 
az olasz háborúban s 1849-ben mint Schlick tá
borkari főnöke ellenünk harcolt. 1859-ben Sol 
fcrinonál működött. Az 1864-diki dán háború
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ban b vezette azon osztrák hadtestet, mely Ober- | résekor a poroszok elöl vissza kellett húzódnia ; 
sellc, Oeversee és Vériénél diadalmaskodott. A azután az északi csatatéren, Csehországban lett 
gasteini egyezmény után Holstein helytartójává j osztályparancsnokká. Részt vett a trautenaui csa- 
nevezték ki, honnan azonban az idei háború kitö- i tában s Königgraenél a középet vezette.

H a z á n k  s  а  к  ü  l  f  ö  l  l>.

S z a b a d b a n .
Kiszöktem a zajgó világbui, I
Szivemnek ünnepnapja van !
Itt végre elpanaszkodom majd,
Még ki is sirhatom magam.
Itt senki sem hall, senki sem lát,
Itt enyhülés van fent, alant;
— Oh hátha itten szivem is majd 
Megenyhülend, begyógyuland !

Dobogj szivem ! szegény beteg szív !
Itt minden — minden a tiéd !
Itt el nem fogja senki tőled
A napnak édes melegét! I
Itt minden áldásit kínálja,
Itt minden uj reményre hív ;
Itt az lehetsz megint, mi voltál :
A régi, boldog, tiszta szív ! i

í
Szakadj, szakadj fel kebelemnek !
Takargatott, rejtett sebe ! j
A lég enyhítő balzsamával \
Hadd hintse, hadd hegeszsze be !
Hadd érezzem, hadd tudjam én is,
Hogy a mi fáj, kínoz, gyötör,
Fájdalmaimnak régi láncát \
Azég maga oldozza föl ! »

S konyek fakadnak szemeimből, 
Kicsordulnak, patakzanak ;
Ajkamra jőnek, egyre jőnek,
Kitörnek a panaszszavak,
S mikorra szivem összeroskad,
Mikorra könyem mind kihull :
Többé nem érzek semmit — semmit 
Az élet fájdalmaibúl.

tEs néma lesz minden körülem,
Csak halkan suttog fü, fa, ág;
Miként ha ajkam imádságát 
Ok is utánam mondanák,
S együtt éreznék velem ők is 
Az Urnák gyógyító kezét,
Mely ver, vigasztal, rombol, épít,
De mindig, s mindörökre véd.

Nem zúgolódom, nem panaszlok,
Csupán h á lá ra  van jogom \
Virág is nyilik még a földön,
Dal is zeng még a lombokon.
És mig virág nyit lenn a földön,
S a légbe fönn madár dalol,
S mig bennök istent látom, érzem : 
Megnyugszom én is valahol !

Ldvardy Géza.

A n a g y r a v á g y ó .
Történeti elbeszélés.

III.
Egy fiatal leány.

Kolozsvár azon időben kettős, sőt hármas j 
kőfallal kerített város , mondhatni erős vár 
volt, s nem szokta befogadni minden ember ban
dériumát, de Zólyomi Dávid katonáit, a szép 
nyalka huszárokat nagyon szívesen látta a város, 
különösen a szép asszonyok. Ott a királyutca kö
zepetáján lakott a derék Szöcsi Lőrinc, a jeles 
szücsmester. Hires volt ő az ország minden piacán, 
senki sem tudott olyan csinos báránybőr süvege
ket készíteni mint ö, s az asszony nép számára leg
tetszetősebben tudta megvarrni a háttal-mállal bé
lelt bundákat. Háza az utca déli során volt, ablak
kal északnak, négy ablaka gömbölyű vasrácscsal 
nézett az utcára s udvarán egy szép kis kert volt 
rendezve;aszobák tágasak valának s az akkori jóllét 
és vagyonosság bélyegét hordák magukon; de

mindenek felett való kincse volt a háznak Szöcsi 
Lörincné asszonyom gyönyörű leánya, a tizenhét 
éves Rózsa.

Ennél szebb leány nem volt az országban, még 
magában Kolozsvár városában sem , pedig ez 
nagy szó, — mert aránylag véve mai napig is Ko
lozsvár városában van a legtöbb szép leány ; — de 
hát lehet-e más is szép leány mint Rózsa ? Ez az 
egyedüli szép leánynév, a többi mint prózai ele
mekkel van vegyülve; Rózsa, ez az egyedüli utol. 
érhetetlen, költői szép név. Legalább igy gondol
kozott marosvásárhelyi ifjabb Nagy^Szabó Ferenc, 
ki hasonlókép szücslegény volt a magyarutcában, 
Balázs uramnál. S ha tél volt, ha nyár volt, estén
ként el-elsétált Rózsaablakánál, betekintett s be is 
szólott, mikor lehetett, ünnep napokon pedig be is
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ment,'és szívesen látták a háznál, mert jó család
ból való fiu’volt és ismerték apját, anyját; ez most 
is számit, akkori időben pedig épen sokat tett 

A pirosaién, kékszeraü Rózsa becsülte az ifjú 
ragaszkodását, de nem volt szerelmes bele. Külö
nösen a múlt ősz óta, hogy egyszer valami lakada- 
lomban volt egy senátori háznál, hol igen sok urak 
és vendégek valának, azóta Szabó Ferenc észre 
vette, hogy a szép Rózsa merengő, ábrándozó, s 
vele sokkal kevesebbet törődik, mint azelőtt. Most 
hogy újévre hazament volt, otthon ült nehány na
pot s Rózsának egy pompás előkötőt hozott aján
dékba, s a leány el is vette, de szórakozott volt. 
Szabó Ferenc az öreg Szőcsi Lőrinccel sokáig be-

szomszéd utcába s ott Gyöngyösi János uramnál, 
ki legjobb bort árult egész Kolozsvárit, egy pár 
mulatni s iddogálni szerető huszárral, meg egy két 
olasz cseléddel reggelig ivott — s hallgatta Ilora 
Jankó gyönyörű nótáit.

A barna magas alakot gyönge kéz vezette a sö
tétben, a sarkantyú alig pengett s a szegény leány 
úgy remegett, mint a nyárlcvél ; végre egy kis 
félreeső szoba ajtajához értek, hol egy öreg asz- 
szonycseléd lakott, ez felnyitotta az ajtót, gyertya 
nem volt a szobában, de a tűz vígan lobogott. Egy 
ágy, egy pár szék s egy ruhaszekrény volt a szo
ba minden bútora. Az öreg asszony a tűz eleibe

A n.-vAradi tervezett színház« (Fénykép után rajz. Stu h lm ü ller. Szövege a GG2« lapon.)
szélgetett s Rózsa nyughatatlan volt, mi a szerető 
ifjú figyelmét nem kerülhette ki. Mikor végre nyolc 
óra után eltávozni készült, úgy tetszett neki, hogy 
a leány egészen megkönnyebbült. De ifjú Szabó Fe
renc nem ment haza; sokáig járt les fel az utcán, nem 
is vette észre a csikorgó hideget, s várakozásában 
nem csalódott. Tiz óra felé egy barnaöltözetü ma
gas alakot látott Rózsáék háza felé közeledni; az az 
egyik ablakon kocintott. Valaki visszafelelt s egy 
óranegyed múlva a kaput felnyitották, és a setét 
alak eltűnt a kapu árnyában,J— de azért ifjú Sza
bó Ferenc felismerte.

— Hát ez az ember mit akar? gondolá, de nem 
merte volna mondani a világért; hanem elment a

ült és font, Rózsa és a huszár, mert a tüzvilágnál 
meg lehete ismerni, az ágyra ültek, mely az ár
nyékos oldalon volt.

— Mint vártalak drága kincsem, — mint eped- 
tem utánad ! szólt a leány.

— S én is csak azért siettem hosszú utamban, 
hogy hozzád érkezzem, felelt a katona.

— Miért is kell annyit járnod, miért nem ma
radsz egy helyen ; oh ha én egyszer hozzád megyek, 
nem foglak elbocsátani többé soha.

— Jaj kincsem, ez a katona sorsa.
— De hát miért is nem hagyod cl Zólyomi ura

mat. Jer, lakjál itt e városban, clélünk itt ketten bol
dogan; az apám egy házat vett nekem, jer lakjunk



ott s én oly boldog leszek, ha tudom, hogy te mel
lettem vagy. Minek bejárni a nagy világot, —. mi 
hasznod van benne tél-viz idején akkora utat j 
tenni ? Л Székelyföld belsejébe, onnan Széhelyhid j 
ra, Magyarországba. Mondd,nem jobb volna-e csen- i 
desen, boldogan itt élni a mi városunkban?

Meg egy csókot sem adtál ma, és mégis oly 
sokat kívánsz ! susogta a katona. így, igy, már sze
retlek édes Rozsam. Látod most nem tehetem meg, a 
mit te kívánsz, kis vagyont kell nékem is szerezni, 
hogy méltó lehessek hozzád ; most csak ezt a kis 
arany karikát hoztam, de többet is ád az isten.

HAZ ÁNK S A

C'liiIlon vára a genfi tó m ellett. (Szövege a 063. lapon.)

Csak szeress, csak szeress, a többire ne gondolj, 
— s no is emlegesd a jövendőt, hisz olyan szép az 
élet itt veled, karjaid közt, édes Rózsám ! . . .

Л katona éjfél után távozott, ép oly csendesen, 
mint jött. Л szép szőke leányt sírva hagyta, s mi
dőn elváltak, alig tudott szólni a zokogás miatt.

— Áldjon meg a mindenható, kedves Lászlóm.
— Isten veled, kincsem Rózsám, légy boldog s 

gondolj néha reám.
Midőn a huszár néhány lépésnyire a szom

széd utcába be fordult, egy mogorva alak állt 
az utcasarkon, de ő nem látta, s ha látta is,

értek, Szöcsiné asszonyom meghívta ebédre. Be
mentek a szobába; az öreg céhgyiilésben volt s az 
asszony ebéd után látott, a két ifjú magára maradt.

— Már most tudom, hogy maga nem szeret en
gem, — szólt hosszú szünet után a fiú.

Rózsa megrettent. — Ugyan miért ? — mondá 
enyelgést erötetve.

— Azért a kis aranykarikáért, mely tegnap es
te még nem volt az ujján. Rózsa Ferenc szeme 
közé nézett, ez komolyan visszanézte, s Rózsa sze
meit lesütvén, könj ezni kezdett.

— Láthatja a leányasszony, hogy én mindent
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tudok és csak azt sajnálom, hogy olyan erősen el . 
van ámítva, meg van csalva.

— Mit akar ezzel mondani? Az én Lászlóm a 
legbecsületesebb ember a világon, tehetek*e róla, ' 
hogy szeretem.

— Lászlója ?! Úgy látszik nem is ismeri, hogy | 
kit szeret.

— Ő szegény nemes fiú, ki Zólyominál szol
gál mint katona, s egy év alatt elvesz engem, neve 
Szalárdi László.

— Ep olyan László mint én, a kit a pap Fe
rencnek keresztelt s magát nem veszi feleségül, mert 
az én húgomnak esküdött örök szerelmet. Igen, 
igen , az én húgomnak Annának, s ha az 
látta volna, a mit én, tört ütne a szép huszár szi- j 
vébe , gyilkos székely asszony az én húgom; j 
most még pártot szerez kedvesének.

— Az istenért Ferenc! maga örült dolgokat be- i 
szél; lehet, hogy egykor húgát szerette, de most 
engem szeret s feleségül fog venni. . .

— No, az igaz, húgomnál valami tiz nap előtt ! 
láttam, azóta már Fehérvárit is volt; hát még otthon, ; 
azt mondják, szép felesége van.

Szegény Rózsa majdnem eszmélet nélkül dőlt

egy ládára, a fiú megijedt s aztán gyöngédebben 
szólt.

— Ne búsuljon, ne féljen, én nem árulom el 
soha, s a jó isten nem fog elhagyni egyikünket 
sem; hiába ez a szegény ember sorsa, csak tűrni és 
hallgatni kell.

— De hát az istenért, kiö?
— Maga Zólyomi Dávid ! — suttogta ifjú Sza

bó Ferenc oly félelemmel, hogy ö maga is elsá
padt. Rózsa kétségbeeső zokogásban tört ki. Az 
ebéd egyhangú volt, s ifjú Szabó Ferenc nem ma
radt ott délután, mint máskor, hanem haza ment, 
magára hagyta a szegény leánykát.

Nehány nap múlva azonban, midőn oda ment, 
nagy bámulással hallotta, hogy Rózsát nagynénje 
Fehérvárra vitte, mert szüksége van egy kis se
gítségre. Ez a nagynéne ugyanis gazdasszony volt 
Bethlen István uram háztartásánál s most, hogy 
az uraság mind betegebb lett, reá sokfélekép volt 
szükség, tehát a húgát Rózsát magával vitte. Ifjú 
Szabó Ferenc uram egyet sóhajtott s aztán dolga 
után látva, varrogatta a bárány- és nyusztsüvege- 
ket, s a háttal-mállal bélelt szépasszony-mentéket.

(Folyt, köv.)

Farkas.

A tervezett u.-váradi színház.
Nemzeti műveltségűnk és nyelvünk egyik leg- f 

hatalmasabb terjesztője, emelője a színészet, s igy 
mindig örülnünk kell, ha ennek gyámolitását látjuk 
hazánk különböző részein.

N.-Várad, ezen annyi müveit elemmel biró ős- 
városunk, melynek lakói mindig lelkesülten karol
ták föl mindazt, mi anyagi vagy szellemi fejlődé' 
síinkre szolgálhatott, — már régibb idő óta szüksé
gét érzé egy oly középületnek, honnan a nyelvünk 
s drámai költészetünk iránti fogékonyságot minden 
időben terjeszteni lehessen.

Színészetünk Nagy-Váradon mindig tárt karok
kal fogadtatott, de az — fájdalom — eddigelé csak 
a célnak nem igen megfelelő arénában, vagy ven
déglői teremben, rögtönzött színpadon volt kény
telen oltárát felütni. Azonban már 1858 ban ta
lálkoztak mind a megyében, mind a városban lel
kes polgárok, kik e hiányon állandó színház épít
tetésével óhajtottak segíteni. Részvényes társula 
tót igyekeztek alakítani, mely nemcsak a színészet 
igényeinek megfelelő, a város díszére szolgáló, de 
a részvényeseket anyagi haszonnal is kecsegtető 
épületet emeljen, olyat, melynek a szinház körül 1 
levő árucsarnokai, kávéháza, s egyéb helyiségei a | 
befektetett töke kamatait kifizessék,

Ez óhajtás és törekvés szebb volt, mint ered
ménye, mert évek óta tartó anyagi nyomorúsá
gunk miatt a kellő összegeket nem lehetett bizto
sítani, sem a város pénztára nem járulhatott ahhoz 
erélyes támogatással.

Annál nagyobb örömmel fogadták a színészet 
barátai ez idén egy debreceni vállalkozó ajánlatát, 
ki saját költségén, a jelen számukban rajzban 
bemutatott állandó színházat fölépíteni késznek 
nyilatkozott, ha erre neki a város 15 évre telket 
enged Várad legdíszesebb, a megyeház előtt levő 
Széchenyi-terén, s biztosítja öt, miként 15 évig más
nak nem ad engedélyt hasoncélu épület emelésére. 
Ezen polgár neve Corson Lipót.

Ezen ízléses külsejű s elég tágas szinház két 
színpaddal birt volna a készített terv szerint, me
lyek közül a 4 öl széles és 8 öl hosszú csak na
gyobb látványos daraboknál nyittatott volna meg, 
oly célszerű ujitás, a milyen nemzeti színpadunkon 
is elkelne. A közönség minden néző-helyiségre 
külön bejáraton juthatott volna, az épületből 8 ki- 

1 járat vezet vala ki, hogy vész idején könnyű le- 
j gyen a menekvés és máskor gátolva a tolongás; 
! lett volna összesen 24 rendes s egy udvari pá-
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holy, zártszékek sat. szóval néző hely 2000 ember 
számára.

A város ez ajánlatot el is fogadta, de sajnos, 
hogy a vállalkozó később visszalépett; ha ez nem 
történik, ez esetben Váradnak ma egy díszes épü

lettel, a magyar színészetnek pedig egy állandó 
hajlékkal többje van. Reméljük azonban, hogy ez 
életrevaló tervet mások nagyobb erélylyel s kitar
tással fogják fölkarolni.

Chillon vára Svájcban.
Lord Byron örökszépségü költeménye, „A chil- 

loni fogoly“ világszerte ismeretes, s igy talán ér
dekes lehet, ha e költemény hősének személyét 
néhány sorban s börtönét — melyet Svájc minden 
utasa meg szokott látogatni, — rajzban ismertet
jük meg olvasóinkkal.

Byron „Chiloni foglya“ magyar nyelven is olvas
ható, Szász Károly fordításában, azonban hőse, Bon- 
nivard ismeretlenebb közönségünk előtt. E férfi 
1496-ban született, Turinban tanult s nagybáty
jától 1510. a Sz. Victor nevii apátsági birtokot 
örökölte, mely egészen Genfig terjedt; igy lett 
Bormivard második hazája Svájc, melynek sza 
badságáért már ifjúkorában küzdött a szavojai 
herceg ellen, s már 1519-ben hazájának mártír
jává lett, mert midőn a herceg 500 elszánt embe
rével Genfbe betört, Bonnivard kísérői által elá- 
rultatván, ezen elkcserült ellenségének kezei közé 
került, ki öt Grolée várában két évig fogva tar
totta. 1520-ban másod Ízben került a herceg ke
zei közé, ki őt ekkor a chilloni börtönbe vettette, 
hol kihallgatás nélkül hat évig szenvedett. Hat év 
múlva azonban a fölkelt berni polgárak által raeg- 
szabadittatott.

Chillon vára falai a genfi tó hullámai körül ki
emelkedő hatalmas sziklákon nyugszanak s bel
seje ma fali id által van a parttal összeköttetésben. 
Kívülről három gömbölyű tornya, repkénynyel be
nőtt fekete fala, s közepén négy négyszegű tor
nya van. Ezt használták a szavojai hercegek, a

szabadság e zsarnokai, azon genfi polgárok börtö
néül, kik városuk szabadságáért fegyverrel, szóval 
és tollal harcoltak.

Kapuja fölött most Svájc szabad polgárainak 
„Liberté et patria“ (Szabadság és haza) jelmon
data diszlik, s mindjárt e kapu közelében van a 
vár földalatti börtönéhez a lejárat. Tizenöt kőlép
cső vezet itt le a föld gyomrába, melynek boltoza 
tai a tó tükre alatt vannak.

Itt egy magas, boltozott csarnok tárul elénk, 
melynek építészeti modora tiszta góth. Egy 
magas, csúcsíves ajtó ebből másik, szintén góth- 
stilü oszlopos csarnokba vezet. Ez volt a zsarno
kok várának első földalatti börtöne, mely egy har
madik, ugyancsak oszlopoktól tartott boltozat alá 
vezet.

E helyről a falba rejtett keskeny lépcső a tör
vény-terembe, a kinzó kamrába s azon űrbe nyílt, 
hol az elítélteket megfojtották s honnan azokat 
a tó hullámai közé dobták, vagy azon nagy négy- 
szögű toronyba hurcolták, mely a repkénynyel borí
tott falakról kirúg. E tornyot még ma is „az elfele
dettek tornyának“ hívják. E torony legmélyén van 
azon hely, hol a nemes Bonnivard, a genfi szabad- 
sághős szenvedett, itt van azon kőoszlop, melyhez 
hozzá volt láncolva s mely körül a kőtalajban 

I egész kivájás látszik, a szerencsétlen fogoly lép 
j teinek nyomán, ki hatévig, nehéz bilincsben csak 

néhány lépésnyi körben mozoghatott !

Kaland a majmok közt.
Trérneaux francia utazó a Fehér-Nilus melletti 

tapasztalatait egy igen olvasott párisi lap közelebbi 
számaiban írja le , mely leírásból érdekesnek tart
juk az alábbi részt közölni.

Trérneaux gyalog-vadászatra indult ki a Nilus 
partja mentében, mig bárkáját utitársaival együtt 
lassan vontatták utána. Végre nagyon kifáradván 
csatangolásaiban, a part felé közeledett s ott leült 
egy Nagy fa alá, oly helyre, melyről egész csapat 
majom csak az imént távozott. Itt akarta bevárni 
az igen lassan úszó bárkát. i

„Minthogy látták, miként egészen nyugodtan 
ülök — mondja Trérneaux, — a majmok lassan 
ként visszajöttek, mire én sem késtem velük köz
lekedésbe bocsátkozni. Látván, hogy teljesen véd
telen állapotban vág) ok, s hogy kezeim üresek, 
mind közelebb-közelebb jöttek hozzám s egyné 
melyikök egészen két-három lépésnyire is bátor
kodott, s úgy látszott, hogy szomszédságomtól nem 
igen tartanak.

Egyébiránt e mipon annyit puíTogattam. hogy 
; zsebeimben volt töltényeim és gyutacsaim egészen
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kifogytak, s ily módon oldalam mellett a homokon 
fekvő lőfegyverem nem képviselt számomra ké
nyelmetlen botnál egyebet, s ezért a majmok bün
tetlenül lehettek közelemben, mint valami lefegy- 
verzett bennszülött közelében.

Hogy minél kényelmesebben szemlélhessenek 
engem, közelemben egészen kényük-kedvük sze
rint telepedtek le s különféle arcfintorgatásokat 
vittek végbe, a miként az szokásuk. Úgy látszott, 
hogy vitatkoztak egymás közt, mintha azt szeret
nék tudni, vájjon voltaképen ki vagyok én s egy
másra vicsorgatták fogaikat, szóval oly jellemüek-

ezen mozdulataimra azonban körülöttem halk mor- 
■ gás támadt; némelyikek messzire futott, mások pe

dig iszonyú vijjogás közben a hátam mögött levő 
fára szöktek fel. Egyikük nagy figyelemmel ki- 

í sérte, midőn bizonyos távolságra kövecseket haji- 
j gáltam, s ez most a fáról le, majdnem közvetlenül 

fejem fölé mászott, azon célból, hogy boszut álljon 
rajtam, s e végből teljes erejéből neki fogott a 
száraz ágak letöréséhez s azokat rám dobálta. Egy 
másik ennél sokkal gonoszabb volt, mert az bizo 
nyos illetlenséget engedett meg magának irá- 

, nyomban.

Kaland majmok közt.

nek mutatkoztak, a milyeknek ismerjük a majmot 
fogságában is.

Egyikük, a melyik puskám csövének végéhez 
közel volt, arra к étszer-háromszor is rátette kezét, 
mintegy meg akarva tudni : mi lehet ezen érctu
bus; aztán mind jobban fölbátorodván, puskám 
agyához közelgett s minthogy a töltövesszöt a 
maga részére alkalmasnak találta, föl is kapta azt, 
hanem az ö erejére nézve nehéz puskával együtt, 
s kénytelen volt elejteni. Erre elfutott.

Más majmok fogaikat vigyorgatván rám, úgy 
tettem, mintha köveket akarnék reájuk dobni,

Ezen rövid s kis harc után az állatok ismét 
visszaszállingóztak, hanem most már nagyokosán 
bizonyos távolságban maradtak tőlem.

Л majmok játéka sokáig mulattatott, talán na
gyon is sokáig, mert egyszerre csak fölhangzott 
az erdőkből a fenevadak ordítása s vonítása, mi 
arról tanúskodott, hogy az éj már jó messzire ha
ladt, s az erdők visszhangja közé legelőször is 
egy sakál szomorú ciiiúú-aiiúú vonitása vegyült, 
melyre kőzetemből több társa felelt; végre azon
ban megszűnt minden zaj.^

Minthogy Trémeauxnak töltényei kifogytak s



nem volt kedve még a hiénák és egyéb ocsmány , 
állatok éjjeli zenéjét végighallgatni, ez okon le- j
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A tolnamegyei regényes és áldott föld délnyu

gati végcsucsán feküdt c vár, melynek romjaiból 
csak két oszlopot hagyott fenn az idő vasfoga, cm- 
lékül az utódoknak.

Dombóvár nem leven nagyszerű , világra szóló 
események tanúja, nem csoda, ha nevét ritkán ta
láljuk emlegetve nemzetünk képes tárházában, a 
történelemben ; mindazáltal megérdemli, hogy vele

A mohácsi szerencsétlen csata után, a körű- 
lőtte fekvő Daruvár, hgervár, Földvár és Hársvár 
fezolejman győzedelmes seregei által ellentállás 
nélkül foglaltattak el, lekoneolván azok gyáva ka
tonáit, s rabszijra fűzvén szorgalmas lakóit. Ezek 
sorsában osztozott Dombóvár is. Elfoglaltatása 
után egy basának lakóhelye lön , ki a rósz és iha
tatlan viz miatt ólomcsöveken jó vizet vezettetett

Dombóvár maradványai* (Eredeti után Stuhlmüller).

foglalkozzunk. J a várba.
Nevét a hires Dombói Csabádtól örökölte, s al- | Több történetíró állítása szerint e várnak alakja 

kalmasint ez által építtetett. A dombói család két j négyszög volt, melynek nyugati oldalán igen erős 
utóbbi ivadéka: Pál és János elhalván, ezektől ; és magas őrtornyok valának. Háromemeletes 
sógorsági ágon Werbőczy István, ki a magyar volt, s déli oldala a török idejében börtönül szol- 
törvényeket összcgyüjté és később alnádor lett, | gált, hol nem egy magyar kesergé és óliajtá sza- 
vevé át a dombóvári várat és ott lakott. badságát. A mostani tiszttartói lakban néhány Óv-

Г. Fcrdinánd király idejétől a 17. század végéig tized előtt egy magyar ifjú török fogsága alatti 
tartományi gyűlések voltak ott; mely gyűlések az szenvedésének önmaga által Írásba foglalt törté- 
ország bizonyos táján, a haza törvényhatóságai ál- netére akadtak, mely azonban eltűnt. 1683-ban, 
tál veszélyesebb körülmények között, leginkább midőn Kara Musztafa 300,000 emberrel Bécset 
honvédelmi esetekben tartattak oly helyeken, | ostromolni kezdé, de onnét elveretett, s mert bo- 
melyek elég biztosságot nyújtottak az igen gyak- látá, hogy Magyaroszágon nincs maradása, — a 
ran háborgató portyázó törökök ellen. Dombóvár körüli helységek clpusztittattak, s a
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vár néhány keresztény által fölgyujtatott. Azóta 
föl sem épült és romlásnak indult.

A nép a kiállott szenvedések után, a csaták 
szüntével azon dombon kezde épitkezni, melyen 
mai napig is a népes Dombóvár mezőváros fék* 
szik szorgalmas földmivelő lakosaival és csinos j 
templomával, urasági épületeivel.

Ennyit jegyezhettünk föl a történelemből azok | 
közül, mik Dombóvárra vonatkoznak.

Vidékének szépsége gyönyörrel tölti el a szem
lélőt; a távolban kékei Baranyának vadregényes 
Mecsek-hegye, mig emitt a Kapósból fölröppenő 
kacsák zsivaja zavarja a méla csendet.

A fényes várnak, hol hajdan hazánk sorsa fö
lött tanácskoztak, jelenlegi birtokosa hg Eszter- 
liázy Pál.

N y  á r  f i  K á r o ly .

Fényűzés, művészet, nevelés, okmányhamisitás és igazságszolgáltatás 
Magyarországon a XlV-űik században.

A 14-ik század első éve igen szomorúan kö
szöntött be Magyarországon; — III. András ki
rály, az Árpádok utolsó férfiivadéka feküdt a gyász- 
ravatalon. — Tiz évi sajnos párt viszály után 
végre 1311-ben az anjoui Károly választatott ma
gyar királylyá, ki, valamint Lajos fia is, főcélul 
tűzte ki, az olasz müveit szokásokat honositni meg 
hazánkban. Ezt tartva szem előtt, Károly a kül
föld példája szerint magának s udvarának ál
landó lakást választott, lemondván az Árpádok 
eddigi szokásáról, a folytonos vándorlásról. Ez ál
tal alattvalóitól mindenesetre igen elzárkózott, de 
tettét helyeselnünk lehet, ha meggondoljuk, hogy 
az akkori időben igen szükséges királyi tekintély 
emelésére kellett az uralkodó személyét a szent
ség oly körözetével venni körül, hová a közönsé
ges ember kiváncsi szeme igen-igen ritkán hatol 
hatott be.

Hogy székhelyének választásában a gyönyörű 
vidékü Visegrádra estek szemei, tanúságul szol
gál finom ízlésének. Itt építette pompás palotáját, 
melynek 350 szobája mind pazar fénynyel volt be- 
butorozva, hol ő 1335-ben egyszerre két királyt, 
számos herceget, örgrófot, a magyar főurakkal s 
kíséreteikkel együtt királyi módon ellátott. Vise- 
grádnak európai hírűvé vált nevezetességeit Oláh 
Miklós prímás s több hazai történetírónk igen 
szépen leírta. Az utas, ki e vidékre vetődik, alig 
hihet szemeinek, hogy e helyen, hol most csak 
nehány romba dőlt falat talál, egykor a királynak, 
László kalocsai érseknek és kancellárnak, Nagy
martom Pál országbírónak, Drugeth nádornak stb 
palotái, s köröskörül a Szentkereszt, Telki, Pilis, 
Ságh, Bozok s Dömösi apátságoknak zárdái áll
tak. — E palotában lakott Károly folyvást, mig 
Lajos, anyja Erzsébet királyné kívánságára, ren
des lakását már 1348-an Budára tette át; Bonfin 
állítása szerint azonban gyakran el-elnézett ő ez
után is Visegrádra, s a környéket álöltözetben be- '

I járta, hogy népének panaszait meghallgatván, ha 
' azokat jogosoknak találta, rajtok segítsen.

Károly átvévén a kormányt, kincstárát oly üre
sen találta, hogy első szükségleteit kölcsönpénzzel 
volt kénytelen fedezni; azért is tartotta meg oly 
pontosan megkoronáztatása alkalmával tett eskü
jét: a tiz évi fejetlenség alatt elrabolt korona-java
kat mind visszaszerezni. Sőt Pray állítása szerint, 
hogy kincstárát minél elébb s minél jobban 
megtöltse, azon igazságtalanságot követte el, hogy 
a III. András által adományozott javakat is mind 
visszafoglalta, azt állitván, hogy e király nem volt 
feljogosítva méltatlanokra pazarolni jótéteményeit. 
Csodálni lehet, hogy ez önhatalmú lépését az or
szág eltűrte, mert ezzel némileg kétségessé tették
III. András király törvényességét. S különös, 
hogy ugyanezen fejedelem, ki elődjét pazarlás 
címével bélyegezte, maga is hallatlan sokat köl
tött. О egy maga például többet épített mint IV. 
Béla óta elődjei összevéve mind. A szó szoros ér 
telmében szórta a pénzt, alattvalói bármely szol
gálatát királyi módon jutalmazta meg. Így — Ti
mon szerint — 1319-ben István mesternek, a Hunt 
Pázmán nemből, lándzsajáték alkalmával 3 fogát 
kiütötte s ezért Posa, Somogy és Som falukkal 
jutalmazta meg; tehát minden fogért egy falut 
adott.

Visegrádi udvara a legelső udvar volt Európá
ban. Midőn 1335-ben János cseh , és Kázmér 
lengyel király, számos külhoni hercegek, őr 
grófok, s a magyar főurak nagy kíséreteikkel Vi- 
segrádon időztek, Turóci feljegyezte, hogy a cseh 
királynál naponkint 2500, a lengyel királynál 
1500 kenyér s 180 hordó bor fogyott cl, a lo
vak számára pedig 25 köböl zab méretett ki. El
távozásuk alkalmával vendégeit s kísérőiket mind 
királyi ajándékokkal halmozta el. így a cseh ki
rálynak 50 ezüst edényt, két nyilat, két övét, egy 
sak-táblát bábokkal, kot drága nyerget, egy 200
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magyar arany értékű tört, és egy drágakövekkel i 
s nagy igaz gyöngyökkel kirakott remek ivópo- I 
harat adott. Továbbá a lengyel király hübéressé- 
gét 36,000 magyar aranyon váltotta meg tőle, s 
titkon saját érdekében — a legelőkelőbb len
gyel fourakat, mindenesetre nem csekély ösz- 
szeggel vesztegette meg. S ha mindezekhez hoz
zá teszszük, hogy háborúi, András fia érdeké
ben tett nápolyi útja, kinek ottani udvarát ö fizet
te, — hallatlan sokat emésztettek fel: valóban bá
mulnunk kell azon, hogy kincstára halála után 
megerötetés nélkül volt képes özvegyének nápo
lyi útjára 1343-ban 1.620,000 magyar aranyat ki
fizetni.

Özvegye, Erzsébet királyné, végrendeletében 
királyi módon emlékezett meg hű szolgáiról, szét
osztatni rendelvén köztök 50 márkát érő ezüst 
edényeket, 3 arany kannát, egy drágakövekkel 
s igaz gyöngyökkel kirakott sárkány nyelvet, 3 
koszorút , egy koronát, drágakövekkel s igaz 
gyöngyökkel kirakott két arany nyak éket, szá
mos kelyhet, s füstölő edényeket, mise-ruhákat, s 
két aranykötésü misemondó könyvet, a címlapon 
szűz Mária-képpel, melyek egyikét a monda sze
rint szerint szent Lukács festette.

Lajos király nem követte ugyan atyjának 
nyomdokait, nem halmozott össze kincseket, de 
azért oly kincstárral bírt, Jiogy képes volt fényes 
udvart tartani, a békekötésben Johanna, nápolyi 
királynénak kitett 300,000 aranyat lefizetni, a ve
lenceiek s a üthvániai fejedelem ellen folytatott 
háborúinak költségeit fedezni , s szövetségeseit 
— a páduai Carrara Ferencet s a pápákat — hat
hatósan pártolni stb.

Hogy ily fényes udvar mellett, hol a király ma
ga ment elöl példával, a magyar urak is mind ve
télkedve követték öt, azt mondani sem kell. E pa
zarló életmód mellett szükségkép meg kell emlé
keznünk az ipar embereiről is, kik közül ez idő- 
tájt valóban a legkitűnőbb egyének éltek Magyar
honban. így látjuk itt a királyi paloták mellett a 
leleszi zárda 50 öles tornyát, mint az építészet re
mekét, melyet Péter prépost 200 aranyért építte
tett egy budai épitészszel 1355-ben. Jeles szobrá
szaink voltak 1340 táján Márton s György Kolos- 
várról. Ezek öntötték szent István, László s Imre 
réz* szobrait, melyek még nehány száz év előtt 
N.-Várad piacát ékítették. Ablakokat — Cornides 
szerint — már 1329-ben találunk hazánkban; 
Csanády esztergomi érsek ugyanis a székes egy
ház szent Adalbert kápolnáját^kiigazittatván, abla
kokkal láttatta el. Hazánkban már az anjoui kirá
lyok alatt léteztek kocsik, mig a külföldön csak a

XVI ik században kezdték azokat használni; ad
dig a pápák, fejedelmek s mindenrangu nők s 
férfiak csak lóháton utaztak, s ünnepélyes szertar
tásoknál is csak lovon ülve jelentek meg.

Erzsébet királynénak több rendbeli udvari ko
csija volt, mindenik 6 — 6 lóval; e fogatok egyikét 
Klára kedves udvarhölgyének hagyományozta. 
Midőn Károly királyt temették,£8 pompásamén volt 
a szíjon függő udvari kocsiba fogva, melyen az 
ország s király címere -.^aranyozott struc-madárral 
volt látható. 1385-ben Nagy "Lajos király özvegye 
s leánya, Mária királyné aranyozott udvari kocsi
ban ment Durazzói Károly elé, ki aztán a kocsi
ban foglalt helyet, s a két királyné társaságában 
vonult be Budára. Hogy a magyar urak is bírtak 
kocsikkal, tanúsítja Drugeth Vilmos nádor vég
rendelete, ki abban kedves kocsisát Miklós mester
nek hagyta.

Az olaszizlésü fényes udvar mily jótékony ha
tást gyakorolt az ország művelődésére, kitetszik 
abból, hogy mindenki versenyzett odajutni, s gyer
mekét oly nevelésben részesitni, hogy az érde
messé legyen az udvarnáljkiváló állást,nyerhetni. 
A legnagyobb kitüntetésnek*tartatott azonban, ha 
a fejedelem egyik vagy másik alattvalója érdemeit 
megjutalmazandó, fiát már kis korában apródnak 
vette fel udvarába, mert annak biztos kilátása volt 
a legfőbb hivatalokhoz juthatni. Hogy a leányok 
is részesültek ily kegyelemben, kitetszik onnan, 
hogy az udvarnál számos előkelő hölgy élt a ki
rályné mellett, kik mind irigylendő nevelésben ré
szesültek. A királyné szivesen helyettesité nálok 
az édes anyát, s legkedvesebb kötelességének tar
totta napjainak egy részét a gondjaira bízott leá
nyok körében tölteni.

Midőn Paläologus Mihály görög császár köve
tei 1269-ben ‘ Dragutin István szerbiai fejedelem 
nejénél, Katarinánál tisztelegtek, igen természe
tesnek találták, hogy az Árpádok leánya egyszerű 
házi öltönyben a rokka mellett fogadta őket, sőt 
azon idő alatc, mig kihallgattatásuk tartott, a fo
nást egy percre sem hagyta félbe. Ehhez hason
lóan a Visegrádon s Budán nevelkedett leányoknál 
legfőbb gond fordittatott a vallásosság mellett 
az egyszerű házias nevelésre. Lajos leányát, Hed
vig lengyel királynét említvén Dlugoss, külső bá
jai mellett nem győzi eléggé dicsérni e királyi 
hölgy erényeit, vallásos érzelmeit s magasztos női 
egyszerűségét. — A magyar királyné udvarában 
nevekedett a többek közt Strascimir bolgár her
ceg leánya, Dorottya, ki később Tvartko István 
bosnyák király neje lett. Hasonlóan a Schweid- 
nici s Tauri herceg leánya, Anna, ki idővel IV-dik
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Károly császár 3-ik nejóvó vált. Az egybekelés 
1353-ban Budán nagy ünnepélylycl tartatott meg, 
mely alkalommal Lajos király lemondott Magyar- 
ország jogáról Schweidnic és Taur hercegségekre 
nézve. Itt töltötte gyermekéveit Kodromannovich 
István bosnyák bán leánya is, a bájos Erzsébet, 
ki utóbb Lajos királyunk neje lön.

De ha azon kor eme fényes oldalait feljegyeztük, 
nem szabad elfelejtenünk, hogy e műveltség ter
mészetes ; kifolyása — árnyoldal is létezett. Le
gyen elég csak egyet, t. i. a régi okmányok s pe
csétek hamisítását említenem, melyek készítését 
igen nagy tökélyre vitték. Ezen mesterségre néz
ve egész társaság létezett, mely szét volt oszol
va Német-, Cseh-, Morva-, Magyar- s Lengyel- 
országban, fejőknek bizonyos Schellindorf Jánost, 
a boroszlói püspök apródját ismervén el. A társa
ság egész 1364-ig létezett, a mikor is a főnök fél- 
szemü inasát elűzvén házától, ez felfedezte a tit
kot s a bűntársak közül sokan halálra ítéltettek. 
Ilyen hamisító volt Magyarországon Balázs lele
szi prépost, kit 1347-ben a pataki generális gyű
lésen jelenlevő nemesség hamis okmányok kiállí
tásával vádolt, a miért is Koath Miklós nádortól 
elfogatott. Ugyanezen prépostról még a követ
kezőt jegyezte fel a történet, mit említésre mél
tónak találok azért is, mert ez világot vet a peres 
ügyekben az akkori kor eljárására.

Az anjoui királyok Olaszország példája szerint 
a bűnös ellenében használt viz- és tüz-próbákat 
tökéletesen megszüntették, s e helyett, ha valami 
bonyolódott ügyben az igazság nem volt felderíthe
tő, megengedtetett a feleknek a párviadal, s aztán a 
kedvező ítélet mindig a győztes javára hozatott. A 
párbaj igazságos voltát — dacára XII. Benedek 
pápa tilalmainak — a papok is elismerték s hasz
nálták, azonban síkra mindig csak helyettesek ál-

Az ih
(Fob

Tudva, hogy az üveggyártáshoz mily roppant 
hőség kívántatik (az olvasztó-kemencék hőfokát 
mintegy 12,000 fokra tehetni; oly roppant hőség, 
melyet kevés építőanyag képes kiállani), s tudva, 
hogy ezen hőség még a mellett nem is egyenletes, 
hanem változó : nem ütközhetünk meg azon, ha 
halljuk, hogy az olvasztó-kemencék már 6 hó, vagy 
legfölebb — a mi azonban nagyon ritkán törté
nik — 1У2 évi használat után tönkre vannak 
téve, ámbár kiszárításukra is roppant gondot for- 
d itnak ; csak közönséges tüzet is mintegy 12 *hó j 
múlva tesznek beléjük, s ezután is csak hetek, sőt I



vaszto tégelyek rendesen csonka kupidomuak vagy szádat betartva a kemencébe, az simára olvad; 
felüli, vagy oldalnyilással. Mindkét esteben ren- ugyanekkor — a kivett edény forgattatva — an- 
desen mintegy két láb magasak és szelesek, s nak nyaka egy vasrúd segélyével tágittatik. Mi- 
mintegy 2 */a mázsa üveggyurma egyszerre meg- után ez is készen van s az üveg- szája is egy üveg
olvasztására alkalmasak. (Maga az olvasztandó tekercsesei megerösittetett, az úgynevezett köldök
anyag is, mielőtt a tégelybe vitetnék, a száraztó vas egy kis ráütés által eltávolittatik -  vissza- 
kemencében erősen kihevittetik, hogy a kemence hagyván az éles párkányzatu köldököt, s egy 
hőfokát ne csökkentse erősen.) magába az üvegbe dugott vasrúd segélyével a

A tégelyben az anyagot egyszer egészen higfo- hűtőbe vitetik, 
lyóvá kell olvasztani, s csak azután lehet a ke- Ha a készítendő edény igen nagy, akkor a fúvó 
mence hömérsékét annyira csökkenteni, hogy az — tüdeje nem lévén elég annak fölhívására — a 
nyúlós, szívós és igy a feldolgozásra alkalmas le- gőzt veszi segítségül, azaz: a sípon át elegendő vi
gyen. Ennek eszközlése azonban nem könnyű do- zet fecskend be az üvegbe, s a sip végét hüvelyé- 
log, úgy annyira, hogy maga a tűz gondozása egy vei bedugva, a hőség által gőzzé vált viz kitágítja 
munkás egész figyelmét és idejét annyira igénybe az üveggyurmát.
veszi, hogy rövid idő aiatt —  erejében kimerülve Az ablaküveg rendesen szintén fuvás által ké- 
—  másnak kell őt felváltani. szittetik, még pedig kétfélekép: vagy sebes for-

A feldolgozásnál legnevezetesebb műszer az gatás által — a lökerö hatása folytán — az eszkö- 
ugynevezett üvegfúvó sip , a mely egy hosszú, a zöltetik, hogy a felfútt üveggyurma vizirányos 
felső végén fanyéllel, az alsón pedig egy csomóval irányban ellapul; vagy pedig nehány sajátlagos 
ellátott vascsőből áll. Ezt a munkások a kemence fogással cilinderré fuvatik fö l; ezen cilinder azon- 
falán e végre hagyott kis nyílásokon bemártják az ban eleinte alól sokkal keskenyebb, és egy zárt 
üveggyurmába, s abból annyit vesznek ki — igen tömlőt képez , a mi úgy nyittatik fö l, hogy nagy 
nagy ügyességgel találják el a mennyiséget —  a mennyiségű levegő fuvatván be a tömlőbe, a sip 
mennyit a fuvandó tárgy épen igényel. A tárgyak vége a hüvelylyel bedugatik, a mi által a fölmele- 
idomitása vagy szabadkézzel —  egy vasrúd segó- gedett s nagy mértékben terjeszkedni törekvő le- 
lyévei —  vagy különös fa vagy ércminták által vegő a tömlő alsó részét, a hol az üveggyurma 
történik. még nincs kihűlve, fölpattnntja; ekkor ezen része

Az anyag az üvegfúvó sípon levén , a munkás újból megmelegitve, körforgatás által egy egyenlő 
legfőbb törekvése oda irányul, hogy az a sip hosz- —  felül az üvegfúvó sípon csüngő — haránt át- 
tengclyének irányában egyenletesen terjedjen el, méröjü cilinderré képződik, a mely felső részében 
a mi legfőleg az által eszközöltetik, hogy a sipba tüzes vassal egész körületében érintetve, s az ez 
belefuvás után az saját tengelye körül forgattatik, által izzított részre egy csöpp hidegvizet csöppent- 
és ingaszerü mozgás adatik neki. Hogy ezen mű- ve, a felső részétől könnyen eltávolítható. Az igy 
tét alatt az üveg nyaka — az alsó vastag részé- támadt, mindkét végén nyílt cilinder hoszirányá- 
nek súlya dacára sem nyúlik kelleténél inkább el, ban vagy egy tüzes vassal, vagy pedig még bizto- 
azt főleg az ingaszerü mozgásnak köszönhetni, sabban egy gyémánttal m egrepesztetik, s ezután 
a lökerö (Centrifugalkraft) levén ez által haszná- az úgynevezett nyújtó-kemencébe vitetik, a hol a 
latba véve. nyújtó lapon saját súlyánál fogva (azonban szük-

I-Iogy az igy fölfútt üveg az üvegfuvósiptól el- séges egy vasrúd segélyét is némileg igénybe 
választassák, egy munkás vasruddal a tégely- venni), a még mindig lágy tömeg egy vizirányos 
bői olvadt anyagot vesz ki, s azt az edény fenéké- lappá vá lik , a moly lap aztán , minthogy némely 
hoz tapasztja; ezután az üveg nyakát egy hideg egyenlőtlenségek vannak még rajta, az ugyneve- 
vassal vagy egy csöpp hideg vízzel érintve, az az zett sikarló lapáttal simára sikároltatik. 
érintés helyén elpattan. Az ezáltal támadt *éles (Folyt, kövotk.)

Egy hét története.
— Október 20. —

(VK.) Múlt vasárnap a nemzeti színházban sokat R ákosi J e n ő , midőn „Aesopus“-ban irta meg 
tapsoltak és sokat nevettek. Rendesen ebből áll egy első vigjátékát, sokat m ert.
vígjátéki előadás külső sikere. A belsőt — az iro- Nem hódolt a mai idők színpadi Ízlésének, mely 
dalmi értéket — a bírálók szokták mérlegelni. világszerte a „benoitisraus“ tarka piperéin legel-
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teti szemeit, s azt a vigjátékirót szereti legjobban, 
mely leginkább fölmenti a gondolkozás nehéz mun
kájától.

E fiatal iró nem vette figyelembe ez uralkodó 
divatot. A mai társadalomtól visszament a regék 
ódon világába, a mosolygó egü Hellászba, hol az 
emberiség ifjúkorát szoktuk keresni, de nem a 
szinpadon, hanem álmainkban. Akármit tartsunk 
is e mii sikeréről, maga e tárgy választásához nem 
kis bátorság kellett, kivált nálunk, hol az írók sze
retik a mai napon járt útakat taposni.

A régi görögöktől mi már legfölebb példákat, 
allegóriákat és idézeteket kölcsönzőnk. Különben 
minden tekintetben sokkal távolabb éltek tőlünk, 
semhogy társadalmukból tárgyakat vennénk re
gények és színmüvekhez. Szörnyen messze estek 
á mi világunktól. Szokásaik, ruháik és isteneik 
merőben különböznek a mieinktől, és shakspearei 
lángelme kell, hogy azokat hozzánk közel bírja 
hozni a szinpadon.

Ne csodáljuk tehát, hogy Rákosi Jenő, e bátor 
kísérletnél szintén e nagy lángelme sugarai után 
indult. Ha Shakspeare tanulmányozása nélkül 
próbálta volna ezt meg, akkor most nem bátorsá
gáról beszélnénk, melynek meg volt a maga sikere, 
hanem vakmerőségéről, mely — valószínűleg — 
kudarcot vallott volna.

A napi lapok bírálói elmondták már előttünk e 
figyelemre méltó munka hibáit és kiváló tulajdo
nait. Elmondták, hogy a szerző bele tudja találni 
magát egyénei helyzetébe és jellemébe; találóan, 
erélyesen beszélteti őket; nyelve emelkedett és ne
mes ; de az alakítás öszhangzata ellen vétett, mi
dőn mellékcselekvényekkel halmozta el meséjét. 
Elmondták, hogy nem is annyira vígjátékot, mint 
inkább kómikai bohózatot irt. Elmondták, hogy 
a mellékalakokat sikerültebben jellemzé, (sőt né
melyiket egyéniteni is bírta,) mint főbb személyeit. 
Elmondták, hogy Aesop alakját többoldalulag kí
vánta elénk állítani, mint regényes hőst, vidám 
cselszövőt és mesemondó bölcset, de egyik oldalát 
sem domborította ki eléggé. Elmondták, hogy 
Shakspearet követvén, követé abban is, ’a miben 
nem kellene: a vígjátéki forma kevert tarkaságá
ban, a szójátékok halmozásában és oly anachro- 
nismusokban, melyeket csak egy nagy mesternél 
nézünk el. Hiába, csak Homérnak szabad elaludni 
néha, s csak Shakspeare-nek volt meg az a kivált
sága, hogy még a földrajzot is kénye szerint fel
forgathatta !

De mindazt, a mit elmondtak, nem akarjuk is
mételni. Inkább azt óhajtjuk kimutatni, hogy e 
szeszélyes színpadi mese átgondoltság munkája.

Aegeus, Számósz fejedelme, miután bevégez egy 
húsz évig tartott háborút, miközben népe szörnyen 
megfogyott s a családi erkölcsök meglazúltak, ki
hirdetted , hogy négy nap alatt minden nagykorú 
férfi megnősüljön, s minden leány férjhez menjen, 
különben kereszthalált hal, vagy száműzetik.

Zsarnoki vagy épen esztelen tett, mely a termé
szet és szivek jogai fölé helyezi magát, s hajlan
dók is lennénk egyszerre elitélni, ha az indokban, 
a miért teszi, nem volna meg a népboldogitás és a 
tiszta erkölcsök iránti szeretet.

E rendeletre nagy zavar és sietség támad, s ez 
a zavar és sietés tesz valószínűvé sok, különben 
lelketlennek látszó helyzetet és fejlődést. Az embe
rek csaknem elvesztik fejüket, s ily helyzetben az 
eszes Aesop túlbátor és szerencsés furfangosságá- 
nak sikere kimagyarázható, kivált egy bohózatban.

Aesop rabszolga. Külseje szép, vonzó, s ebben 
sokan megütköztek, miután Planudes értéktelen 
és nem igen hiteles elbeszélése után őt a köztuda 
lom púposnak, csúfnak és dadogónak képzeli. De 
voltak irók, kik ékes külsejűnek festették. Sőt 
voltak olyanok is, kik egyátalában létezését is ta
gadták. Ennélfogva egy vigjátékiró egész bátor
sággal ruházhatja föl minden külszépséggel. De 
Rákosi Jenő meghagyta nála a dadogást. Ezzel 
akarta indokolni, hogy Xántus, a fejedelem tudó
sa, egy szép fiatal leány apja, ily csinos, fiatal rab
szolgát befogad házához.

0  tehát dadog, de a mint Erotát (ura lányát) 
megpillantja, bele szeret, s kéri Apollót, hogy 
oldja föl nyelvét a nyűg alól. A szerelem lelkese
dése, mint egy láng, csap át ajkain, s ékesszóló 
lesz. Nagy föladat egy művészre e jelenetet ter
mészetessé tenni, de a ki bírja a lelkesedés hangját: 
annak sikerülhet.

Erotát megkapja e hang, megdöbben és később 
Aesopot megszereti. Ez a viszonszerelem indokol
va van. E lányt — féltve a csáboktól — szülői 
rejtve növelték. Nem is látott tán más szép férfi
arcot, csak az Aesopét; ily hangot sem hallott so
ha; s mivel jó Ízlése és sok esze van, (ez egy 
szenvelgő költőnövel folytatott párbeszédében már 
ki van tüntetve), megkapják Aesop meséi, melyek 

mellesleg mondva — hosszúk’, virágosak és 
nem hasonlitnak ama rövid, egyszerű és sok éllel 
irt Hphrygiai fabulákhozu, melyek nyelvünkre is 
le vannak fordítva. Hanem Erota büszke is , s ha 
vonja valami a meseköltöhöz, visszariad arabszol 
gától.

De nem csak ez az akadály áll Aesop útjában. 
A fejedelmi rendelet folytán kérők raja közeledik 
Erota felé. Köztük van a heves és vitéz királyfi is,
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ki, mivel még nem látta e leányt, azért vágyik 
utána, s ezen kívül bárom meghívott kérő. Ezek 
kómikai alakok: az ismeretlen szép és gazdag 
lány kezéért jöttek, s e házasság vadászó gyönge- 
ségben pórul kell járniok. Egy csomó, minden áron 
férjet kivánó könnyelmű lány is kerül a színpad
ra. Ezekkel kezd Aesopus játszani, mint a kár
tyákkal : összekeveri őket. A lányokat biztatja, s 
a kérőket egyenkint küldi hozzájok, mindegyikkel 
elhitetve, hogy Erotához mennek. Azt is hiszik va
lamennyien, hogy Erotát hódították meg. Mennyi
re csalódtak : csak a végső jelenetben derül ki, 
midőn már késő, mert a négy nap elmúlt, s válasz
tani kell a kereszthalál vagy feleség közt. Ily hely
zetben persze jó akármilyen feleség.

A szerző azt is jól kigondoló, hogy e különböző 
alakokat úgy jellemezze, mikép a néző rósz néven 
ne vehesse e mesalliance okát. Sem a három kérő 
nem érdemel különb nőt, mint Sardanapala köny- 
nyelmü hölgyei, sem a prózai Castus mást, mint a 
szenvelgő verselőnöt, ki a sok nevetséges ábránd
ból végre egy oly férfi karjaiba jut, ki nem engedi 
többé még verselni sem. Mindez elég ügyesen van 
kiszámítva.

A vitéz és lobbanékony j királyfi neje egy ártat
lan lányka lesz, Tárnia, ki nehány vonással oly 
gyöngédnek van festve, hogy ez a szerep a vigjá 
ték legköltőibb kódlapját képezi. Ha nem tűnt ki: 
az az előadó hibája.

Mindenkinek van tehát férje már, csak annak 
nincs, a kire mindenki vágyott — Erotának.

Az ő szivére Aesop tart igényt.
De a lány anyja megborzad e gondolatra. Külön

ben is nagyravágyó asszony, kinek gyermeke 
születésekor azt jósolták, hogy Erota egy szolgába 
szeret ugyan, de király neje lessz. Ennélfogva e 
napokban Diodor királyfira számita, s járt is 
utána eleget, de Aesop ügyes cselei folytán a za
varos sietések közt pórid járt. Most, hallva Aeso-

V e g y e s  k ö

— V.—  (E g y  kis történet Mészáros Lázárról.) 
Rónay Jácint hazánkfia, mint menekült, már hosz- 
szabb idő óta tartózkodott Londonban, midőn egy 
napon levelet kap Jersey szigetéről, a jó öreg Mé
szárostól, —- - ki minden megszorult menekültről 
tudott gondoskodni, csak önmagáról legkevésbbé, 
— hogy ez Jerseyben egy tanintézetben talált sza’ 
mára állomást. Irá, hogy Rónay ez intézetben a 
a német irodalom története tanszékét azonnal el
foglalhatja, ha teljesít bizonyos föltételt. E tan
székre t. i. oly kikötéssel van az alapítvány téve,
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(lőtték be hozzánk mint zalamegyei szerzeményt, 
melyet közlője már ezelőtt negyven évvel is hal
lott. E dal igy szól:

Rajta legények ! A harcra jerünk , riad a hadi trombita
jelszava már,

Hogy ti reátok is őseitek diadalmi vitéz s jeles ünnepe
vár.

Századok óta hazájukat őrzik a harcra , csatára nevelt
magyarok ;

Nem remegett soha kardot emelni a harcba dühös törö
kökre karok.

Nossza! ti is legyetek ma dicső s nagy apátok igaz, de
no korcs fiai ;

Meg ne zavarjanak a mozsaraknak akármi özön tüze,
záporai;

Vágjatok , öljetek és sok ezert le — pokolra taszitson
erős kezetek,

Minden ütésre halált suhogasson — akarhova ér — fene
fegyveretek!

— (A háborúk áldozatai•) Egy francia tiszt ada
tokkal igyekszik bebizonyítani, hogy a háborúk 
kegyetlensége az öldöklő eszközök tökélyesitése 
által nem hogy növekedett volna, sőt apadóban 
van. A többek közt fölhozza, hogy az orosz had
járat alatt Borodinonál mindkét fél csapatainak 
egy negyedrésze elveszett, mig a Magentánál és 
Sollerinonál harcolóknak legfölebb egy nyolcad- 
része. A senefi csatában, melyet Condé her
ceg az oraniai herceggel vívott (a 17. században), 
mindkét hadseregnek egy harmadrésze veszett el, 
dacára, hogy nyomoru puskákkal, régi alabár- 
dokkal, s hitvány pisztolyokkal csatáztak. A kö- 
niggrätzi csatában a poroszok és osztrákok, a harc
ban résztvett összes hadaiknak legfölebb egy he
tedrészét vesztették el, noha nagy hévvel és el
keseredéssel küzdöttek, s e számba azon veszte
ség is föl van véve, melyet az osztrákoknak ren
detlen visszavonulásuk zavarai okoztak.

—v— (Házassági hirdetés.) Mig nálunk bukott 
uracskák s élhetetlen ifjú vagy agglegények hír
lapok utján keresnek néha maguknak élettársat, 
azalatt Amerika egjik lapjában, a „Prairie-Jour- 
nal“-ban egy derék indus törzs feje leánya kezére 
hirdet csődöt s pedig következőleg: „A hainszi 
indusok feje 1000 darab lovat igér azon jó bizo
nyítványokkal ellátott fehér fiatal embernek , a ki 
kész az ö tizennyolc éves leányát elvenni. E fiatal 
embernek az indusok földjén kell letelepednie s kell 
a földműveléshez értenie, hogy arra az indusokat 
is megtaníthassa. Az ajánlott 1000 ló mintegy 
60—80,000 dollárt ér. Leányom középmagasságu, 
rendes arcvonásu, ragyogó feketeszemü, felséges 
hajzatu és erős, telt alkatú. Mozdulatai méltóságo- 
sak és kellemesek.“

— (A mormonok háreme.) Egy írónő, Waitho 
asszony, a mormonok életét tette tanulmányozása 
tárgyává, s érdekes adatokat közöl szokásaikról.

Pest, 1866. Nyomatott Emich U

Szerinte a mormonok sokncjüsége ritkán vezet 
családi boldogságra. A mormon gyakran nem is 
saját ízlése után választja nejeit, s olyat is kell 
nőül vennie, a kit utál. Akadnak ugyanis szép 
számmal özvegy mormon nők, kik családjuknak 
már terhére vannak. Az ilyen számára aztán elin
dulnak férjet keresni, s ha egy jómódú mormont 
kiszemeltek, papjuk elmegy hozzá, s elkezdi rábe
szélni, hogy, miután elég vagyonnal bir, nem lesz 
nehéz egy növel többet tartania. Az ily rábeszé
lés parancsnak is beillik, s kevés hívőnek van bá
torsága az egyházi férfinak ellenszegülni. Néha 
azonban egy-egy makacsfejü nem áll rá egyköny- 
nyen, hanem az ilyenekkel is hamar elbánnak. A 
közvetítő 3—4 mormon nővérrel ront rá a vona- 
kodóra. „Testvér!“ — igy szólítja meg — úgy 
látszik, jól megy dolgod?“ „Valóban nem panasz- 
kodhatom.“ „Pompás! így tehát magadhoz ve
hetsz még legalább két nővért, kiket im a pró
féta küld neked.“ A jó mormon megijed és sza
badkozik. Egyszerre kettőt! Magánkivül van, kér, 
könyörög, rimánkodik, végre elkezd alkudozni, s 
ígéri, hogy egyet elvesz. Csakis ezt akarták el
érni , s a mormonnak egygyel már több felesé
ge van.

—v— ( Világ körüli hajózás.) A copfos khinaia- 
kat meg japániakat már nem gúnyolhatjuk, mert 
a tudomány, felvilágosodás és polgárisulás érdeké
ben közelebb is egy dúsgazdag japáni föur — a 
ki évenként öt millió forintnyi jövedelemmel bir, 
— saját költségén nagy gőzöst szereltetett föl, me
lyen japáni és európai tudósokat küld ki földgöm
bünk körülhajózására.

K é p t a l á n y .

(Megfejtése a 4'é-dik számban lesz.)

Л 4t-dik szómban kőzlött kóptalány értelme ez: „Bolond 
lyukból bolond szél f  új.u
stáv magyar akad. nyomdásznál.
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